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PE®EPAT

JlumiomHas pabota 56 crpanuil, 2 riaBel, 58 NCTOYHUKOB, 1 IPUITOKEHUE.

KawoueBble caosa: OILIEHKA, OLEHOYHOCTL, HEOJIOI'U3M,
CTPYKTYPA, CEMAHTHUKA, CITOCOB IIEPEBOJIA, ITEPEBO/I.

OO0bekT wmcciIeq0BaHMA — OLCHOYHBIE HEOJOTM3Mbl  COBPEMEHHOTO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Henr  umccaegoBaHusi —  BBUIBICGHHE  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
O0COOCHHOCTEM HEOJEKCUKHU, SBIISIONMICHCS CPEICTBOM OIICHOYHOW HOMHUHAIIMHM B
aHTJINKACKOM SI3bIKE, B aCIIEKTE MEPEBOA.

HccnenoBanne mpoBOAMIIOCH HA OCHOBE CPaBHUTEIBHOTO M OIMHUCATEIBHOTO
METOJ0B, TEOPETUYECKOTO aHajau3a JUTEPaTypbl, METOAA CIUIOIIHOM BBIOOPKH,
KJ1accu(UKaUu.

IHosny4yeHnHnble pe3yabTaThl M UX HOBU3HA. /[aHHBIE HCCIIEJOBAaHUS HATJIAIHO
JEMOHCTPUPYIOT ACUMMETPHUIO MEXIY IMOJOKHUTEIbHON M OTPULIATEIILHON 30HAMMU
OLICHKHU B SI3bIKE C MPe00JiaJaHueM OTPULATENIbHOW OLIEHKU HaJl MOJIOKUTEIBHOU B
noiropa pasza. HeosormsmMbl ¢  OTpULATENBHBIM  OLEHOYHBIM  3HAYEHUEM
UCTIONIB3YIOTCSl B OCHOBHOM ]ISl BBIPDQ)KEHHSI OTHOIICHUSI/OIICHKH HHTEJUICKTYaTbHBIX
OCOOEHHOCTE  4YeloBeKa, Xapakrepa M TEMIEPAMEHTa,  YeJIIOBEYECKHX
B3aMMOOTHOIICHHM, C MOJOKUTEIbHBIM OLICHOYHBIM 3HAY€HUEM — JI1 ONUCAHUS
BHEIIHOCTH. B mnpoaHanu3MpoBaHHOM MaTepuaje KOJIMYECTBO CYIIECTBUTEIbHBIX
TAaKK€ B TMOJTOpa pa3a MPEBHIIIAET KOJIMYECTBO MpUIIAraTesIbHbIX. BBISBICHBI
OCHOBHBIE CIOCOOBI 00pa30BaHHUS HEOJOTM3MOB C OLIEHOYHBIM 3HAYEHUEM:
CEeMaHTUYECKasl JICPUBAIUS, CIIOBOCIOKECHUE U CTSDKEHUE/KOHTAMHUHALUS, TIPA STOM
OOJBIIMHCTBO CJIOB C OLEHOYHBIM 3HAYEHHEM HE SBIJISIIOTCS MOTUBUPOBAHHBIMU H TIO
MOP(OJTOTUYECKON CTPYKTYPE PEAKO MOKHO I0TaIaThCsl 00 X OLIEHOYHOM 3HAUEHUH.
Takke ObUIM ONpENENeHbl OCHOBHBIE CIOCOOBI MEpPEeAaun OLEHOYHBIX HEOJIOTM3MOB
COBPEMEHHOTO0  aHIJIMICKOrOo  si3blka  NpU  TEPEBOJIE: UCIIOJIb30BaHUE
(YHKUIHMOHAJIBLHOTO aHaJIora U ONUCATEIbHBIN epeBO/.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH MCCJIEAOBAHUSL M 00JaCTh NPUMEHEHMS.
Pe3ynbTaThl HcclieqoBaHUsl BHEJIPEHBI B 00pa30BaTeIbHBIN Mpoliecc Kadeapbl TeOpUun
U TMPaKTHKU MepeBoja (akyibTeTa COIMOKYJIbTYpHbIX KOMMYyHUKanui BI'Y mns
ONTUMM3ALMU JIMHTBOAUAAKTUYECKOTO Mpolecca no (GOpMHUPOBAHUIO Y CTYIECHTOB
HamnpasieHus cnenuanbHoctd 1-21 06 01-02 «CoBpeMeHHble MHOCTpPAHHBIE SI3bIKU
(mepeBom)» JTUHTBUCTHYECKOW U COIMOKYJIBTYPHOW KOMIICTEHIIMA B KOHTEKCTE
MPEenoIaBaHus TUCIMUIUIUHBI «JIEeKCUKOIOTHS.



POD®EPAT

JlpimioMHast mpana 56 crtaponak, 2 rinaBbl, 58 kpeiHil, 1 npeikiagaHHe.

KmwuaBbis  caoBbl: AIIDHKA, AIIDHAYHACIH, HEAJIATI3M,
CTPYKTVYPA, CEMAHTBIKA, CIIOCAB ITEPAKJIAZ1Y, ITEPAKJIA/IL.

A0’eKT aacjiefJaBaHHA — al[PHAYHBISI Healari3Mbl CydyacHall aHrmiickail MOBHI.

MbsTa gacienaBaHHsl — BBITYJIEHHE CTPYKTYypHA-CEMAHTBIYHBIX aca0iBaciisy
HOBail JIEKCIKi, SKas 3'ayisiela CpoaKaM aldHaYHai HaMiHAIbll ¥ aHTJiHCKal MOBe, Y
acreK1e Mnepakiamgy.

JlacenaBanHe paBo/1311acs HA ACHOBE MapayHa bHara i amicajibHara MeTajaay,
TIapAThIUHAra aHAJlI3y JIITApaTyphl, METAAY CYLRJIbHAM BBIOAPKI, KIaci(iKallbli.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI 1 iXx HaBi3Ha. Benpl gacienaBaHHsi HaryisiiHa
JPMAHCTPYIOLb aCIMETPBIIO MaMiK CTaHOY4Yal 1 aAMOYHail 30HaMl aldHKI ¥ MOBE 3
nepaBaraii aJMoyHail amPHKI HajJ cTaHoydyaid y mayrtapa pasbl. Heamarizmsl 3
aIMOYHBIM allPHAYHBIM 3HAY2HHEM BBIKAPBICTOYBAIOLIA Y ACHOYHBIM ISl BBIPAKIHHS
aIHOCIHBI/aIPHKI  IHTAJIEKTyaJ bHBIX  acalOJiBacIsly  dYallaBeKa, Xapakrapy 1
TAMIIEPAMEHTY, YajJaBEUblX y3a€MaaJHOCIH, 3 CTAHOYYBbIM al[PHAYHBIM 3HAYIHHEM —
JUIsl armicaHHs 3HEIIHACI. Y MpaaHaii3aBaHbIM MATAPhIsJIE KOJIbKACIh Ha30YHIKay
TakcaMa ¥ mayTapa pas3bl epaBbIlliac KOJIbKACIh IPhIMETHIKAY. BhIsSYIeHbl aCHOVHBIS
criocabbl YTBAapAHHS HealariaMay 3 alPHAuYHbIM 3HAUYPHHEM: CEMAaHThIYHAs
JPBIBALIBIS, CIIOBACKIIA] 1 CIDKIHHE/KaHTAMIHAIBISA, TPl TATHIM OOJIBIIACIH CIIOY 3
alPHAYHBIM 3HAYPHHEM He 3 AVISIolla MaTbiBaBaHbIMI 1 ma MapdanariuHan
CTPYKTYpPBl p3JKa MOKHA 3[arajaiia ad 1X audHayHbIM 3HAa4YdHHI. Takcama ObuII
BbI3HAYaHbl aCHOYHBIS crocaObl Tepajaybl aldHAYHbIX Heajari3may cydacHara
aHIJICKall MOBBI TpbI MEpaKIaa3e. BbIKApbICTaHHE (DYHKIIbISHAJIbHAra aHajiara i
arnicalibHbI MepaKIIa/l.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHB Jac/IeJaBaHHs i BoOJacb NPbIMSIHEHHS. BbIHIKI
JacieaBaHHs YKapaHeHbl Y aayKalbliiHbl Mpandc Kadeapbl TIOPbI 1 MPaKTHIKI
nepakiaay (axynbTaTa CalbIAKYJIbTYpHBIX KamyHikaublii BJIY nns anteimizarisii
JIHTBaAbIJAKTBIYHATa Mpanpcy na (apMipaBaHHI ¥ CTYIPHTAy HAMpaMKy
cunenpistibHacmi  1-21 06 01-02 «CyuacHbIs 3aMeXHbII MOBBI  (IIEpaKiiam)»
JIHTBICTBIYHAW 1 CaAUbIAKYJIbTYpHAH KaMIIETOHLBIA Yy KAHTAIKCIE BBIKJIAJAaHHS
NBICHBIILIIHEI «JIeKciKkamorisy.



ABSTRACT

Graduate work in 56 pages, 2 chapters, 58 sources, 1 application.

Key words: EVALUATION, EVALUATIVITY, NEOLOGISM,
STRUCTURE, SEMANTICS, METHOD OF TRANSLATION, TRANSLATION.

Object of research: evaluative neologisms of modern English.

Aim of research: identification of structural and semantic features of new
words, which serve as means of evaluative nomination in the English language, in the
aspect of translation.

The research was conducted on the basis of comparative and descriptive
methods, theoretical analysis of literature, continuous sampling method, classification.

Results obtained and their novelty. The research data visually demonstrates
the asymmetry between the positive and negative evaluation zones in the language with
a predominance of negative evaluation over positive one and a half times. Neologisms
with a negative evaluative value are used mainly to express the attitude/assessment of
intellectual characteristics of a person, character and temper, human relationships, with
a positive evaluative value — to describe appearance. In the analyzed material, the
number of nouns is also one and a half times higher than the number of adjectives. The
main ways of formation of neologisms with evaluative meaning were identified:
semantic derivation, word composition, conjugation/contamination, herewith most
words with evaluative meaning are not motivated and it is rarely possible to guess their
evaluative meaning from the morphological structure. The main ways of translation of
evaluative neologisms of modern English language were identified as well. These
include the use of a functional analogue and descriptive translation.

Practical value and spheres of application of research. Results obtained were
implemented in the educational process of the Department of Theory and Practice of
Translation of the Faculty of Social and Cultural Communications of BSU to optimize
the linguodidactic process for the formation of linguistic and socio-cultural
competencies in the students of the specialty 1-21 06 01-02 “Modern foreign languages
(translation)” in the context of teaching the discipline “Lexicology”.



